| (11 Custemer Invoice Address {2} Remarks DELIVERY NOTE
» Magna PT S.p.A. Our ID number: @ No.
Via dbi Ciclamini, 4 DE145996159 2268007
70026 Modugno (Bari) Your ID no...; {4} Date
ITALIEN IT04886850728 29.08.25
{6} Suppller {8} Fraight {7) Delivery {really} invoice
SN: 91 01 1364 paid | | unpaidl Rail.roadc r lCar.rier : (8] No.
Hugo Benzing GmbH & Co. KG Frelght gogds Horegn velice
Daimlerstrale 49-53 CXpIess qpidoun vk
70825 Korntal-Minchingen fj"'“ || @ Dawe
ast
{10) Your Ret {11) Your Order No./Date {15) Additional Details {12) Qur Departement {13} Direct dia (14} Our Ret No.
411 550003890201 Frau Spagnuolo, Sop
28.08.25
(19) Shipment Method paid{20)unpaid] (21} Packing [] 122] Marks {23) Total Weight kg (24)
Keller ook gross net
X | below S08 274 202
(25) Shipping Address b)) Plece of untoad. ]
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNQ BARI, | 14248
(27) {29} scription 30 {40) Custemer Remarks
posg| 8 Ferenle. 21) Packng . Quonity | U Quantity 1~ [ Pemarks
Delivery: 27.08.2025 845
1 | 900.9.0697.50 24000 | pc
900.9.0697.50 SPRENGRING 58.2)(_j 74
TROWALISIERT GEOLT MAG/VCI
EC level C
Container 40/4315 4315 KLT blau 600 [pc
Batch number 148678
2/TBA-501568 Getrag
2/TBA-520922 AD80O6 A
NV IRP I I
AR039¢d2G
KUEHNE+NAGEL s  MUENINE+NAGEL sl
ACCETTAZIONE MERCE | VipdelCigt-.- '+ e+ 71636 hlodugna (BA
Quantita dichiarata: :M\m
Quantita effettiva: 0 SET 2[]2
Tipo Imbaltaggio:
Quantits Imballi: &
Conformita alle schﬁ::\d'hntg_a“m SR i oot evva
Data cw: oliA\lal? \.Tl'iﬂﬁ'lsu guigiae uantjta”
Firma
{42) Goods Inwards Remarks {43) Quantity Check {44} Quality Check {45) Receiver {48} Invoice Check
lDate <
IRllngI Jrs




o SCRISOARE DE TRANSPORT (C.M.R.)

1 Expeditor {nume, adras4, tara) LETTRE DE VOITURE

Absender (Nama Anschnfl Land}) CONSIGNMENT NOTE
jJ .J/ l/ }{ ,,l, ,r/;'n(é (’ ,"’r’/j’/i SCRISOARE DE TRANSPORT
l.f\f/ /?‘: /) L {j- ‘f)
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Acest rancpart este supus indiferent de orice clauzd  Disse Befordenung unterieg! trolz einer gegenteiigan

ra /2 . contrara, convenlict relativa |a contractul de transpart Ahmachung den Beslimmungan des Dbsrsmkummans hber
C ( /' A/';?Y r intemational de méarfur po goselo (CMR) 'gavertrag Im inlemat. Stral ki
+ : ((:MR)
Destinatar (Nume, adres, fara) Transportator (Nume, Adres, Tara)
Empfanger (Name, Anschiift, Land) Frachifihrer {Name, Anschrift, Land)
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3 Locul prevézutpentm livrarea marfii {Localitatea, Tara, Data) Autovehicu: marca Tone
Auslieferungsor des Gutes (Ort, Land, Datum)
[7’() vy 6 ~ (7 Numircroulaie §5 AN [¢ /.
C ' ‘ / - Echipaj1 (" =il QN il (L
T A O o 7ol s 2
Locul gi data incdrcarnit marfil (Localilatea, Tara, Data) 17 Transpartatori succesivi (Nume, adres3, {ara}

Ort und Tag der Ubernahme des Gutes {On, Land, Datum)
IS 2% »'?»f’/ I/~ MO Ges/
G R A 78 08 J0ls

Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Lanc}

Dia mil fatt gedruckten Linien eigeratimten Rubriken mUssen vem Frachtfihrer ausgefiilit werden

Rubriclle Incadrate cu linii groase trebuie completate de transportator

5 Documente anexale I " B— Rezerva §i observalil ale transportatorilor
Beigefiigte Dokumente - - - - Vorhehalte und Bemerkungen der Frachtfihrer
o~ T . A - T
P - __] 1 ' [ -‘ v, N \
[ ' ! ! 1 \
! | t - '
Marci si numere Nr. de colete % 8 Mod de ambalareg_ 9 Natura marfi | _! K 0 N stafistic 1 Greutate bruts, kg 12 Cubaj, m®
Kennzeichen und Nummern Anzahl der Packstucke * Ar der Verpacking Bezeichnung des Gutes “Statistiknummer Bruttogewicht In kg Umfang in m?
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g Clasa Cifra Litera
o= Klassa Zifier Buchstabe (ADR’} <
5 5 13 Instrucfiunile expeditorului {formalitati vamale si oficiale) 19 Cenventii speciale
25 Anweisungen des Absenders (Zoll- und senstige amtliche Behadtung) Besondere Vereinbarungen
gt "
i;
Via d :f ﬁ ""
w E‘ C,'
20 De platd de cilre Expedllor \ \féM&Qg pfﬂnatar
Zu zahlen vom Absend% : Wéhrunq un... . gfénger
Prej transport 7
Fracnt £ T' LYN
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§ Erméatigungen ﬁD . /f U
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i< Zuschlage Su 2TH N rISe‘,L
BS Prescripfii de francare Accasoril Tule] ~ 'y ]
§§ 14 FrachtzF:ihTungsanwmsungEn Nebeng’:abﬁhren / ta [o I dl
Dh ]
B Franco / Frel Sonsiges Gl tItF}"
B - Total de plata
ﬁ% Non franco / tinfrei Zu ishlaagdae Gesamtsumme|
L " N, T ; =
8 .Incheiat la 4 ) Data o a7 ~ Rambursare
%5 27 rAusgefertlgtln /(\ J/(" IZ/’ / Datumé ~, OO - < O(/) 15 Riickerstatiung
(= -
BE [
% -HUGO'B'ENZINU GMOH&ECT. KG Receplia mari — Data
2% | Zmimlerstr. 49T53\\ 23 l/ 0/ ! f % W C ) 24 Guf empfangen Datum
70825 Karntat \linchingen 5 6 / _) v ff S/ 7 /
Tel. 0711-80008-7.18 H. Schmid 0
Faxo7in 8¢ Gﬁnpaﬁexped torutity Sernitura gi stamplla transportataruiul Semndtura gi slampila destinatarului
Unterschiift und Stempel des Absénders Unterschriftund Stempel des Frachifihrers Untarschrift und Stempsl des Empfangers
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Conventfl speclale / Sonstinge Veretnbarungen / Special agreements / Conventions particulieres / Special overeenkomsten / Concenzioni

ENGLISH TRANSLATION

. Sender (hame, adress, country)
. Consignee (name, adress, country)
Place of delivery of the goods
Place
Country
4. Place and date of taking over the
goods
Place
Country
Date
Annexed documents
Marks and Nos
Number of packages
Methed of packing
Nature of the goods
10.5tatistical number
11.Gross weight in kg
12.Volume in m’
13,Senders's instructions (Customs and
other formalities)
14.Directions as to freight payment
Freight paid
Freight to be paid
15.Reimbursement
16.Carrier (name, adress, country)
17.Successive carriers (name, adress,
country)
18.Carriers's reservations and
observations
19.5pecial agreements
20.To be paid by: Sender, Currency,
Consignee .
Carriage charges
Reductions
Balance
Supplem. chages
Other charges
Miscelianeous
Total to be paid
21.Established in ........... an ...
22.Signature and stamp of the sender
23,Signature and stamp of the carrier

RS

0 mNm o

24.Goods received ........ Dateon ........
Signature and stamp of the
censignee

To be completed on the sender s
respensability 1-15 including 19+21+22.
The spaces framed with heavy lines
must be filled in by the carrier.

* In case of dangerous goods mention,
besides the possible certification on the
last line of the column the particulars of
the class, the number and the letter, if
any.

we

TRADUCTION EN FRANGAIS

Expediteur (nom, adresse, pays)
Destinataire (nom, adresse, pays)
Lieu prevu pour la livraison de la
marchandise

Lieu

Pays

4, Lieu et date de Ia prise en carge de
la marchandise
Lieu
Pays
Date
Documents annexes
Marques et numeros
Nombre des colis
Mode d'emballage
Nature de la marchandise
10.No statistique
11.Poids brut, kg
12.Cubage m*
13.Instructions de Vexpediteur
(formalites douanieres et autres)
14.Prescription d affrancmssemenl
Franco
Non Franco
15.Remboursement
16.Transporteur {nom, adresse, pays)
17, Transparteur successifs {nom,
adrsse, pays)
18.Reserves et observation des
transporteur
19.Conventions particulieres
20.A pazer par: I'expediteur, monnaie,
le destinataire
Prix de transpart
Reductions
Solde
Supplements
Frais accasoires
Divers
Total a paier
21,Efabliea ... le... ..
22, Signature et timbre de I'expediteur
23.Signature et timbre de transporteur
24,Reception de machandises
Date le ..........
Signature et timbre du destinataire
A remplier sous la responsabilite de
I'expediteur 1-15 y compris et
19+21+22. Les parties encadrees de
lignes grasses doivent etre remplies par
de transporteur.

© @ N,

* En cas de marchandises dangereuses
indiquer, outre la certification
eventuelle, a la demiere ligne du cadre;
la classe, le chiffre et le cas echeant, la
lettre.

NEDERLANDS TEKST

1. Al zender (naam, adres, land)

2. Geadresseerde (naam, adres, land)

3,Plaats (bestemd) voor de aflevering
der goederen
Paals
Land

4, Plaais en datum van
inontvangstneming der goederen
Plaats
Land
Datum

5. Bijegvoedge documenten

6. Merken en nummers

7. Aantal colli

8. Wijze verpakking

9, Aard der goederen

10.Statistisch nummer

11.Bruto -gewicht in kg

12.Velume in m®

13.Instructies afzender (dovane en
andere for maliteiten foraliteiten)

14 Frankeringsvorschrift
Franker
Net franker

15.Rembourser

18.Vorvoerder (naam, adres, land)

17.Opvolgender vorvoerders (paam,
adres, land)

18 NVoorbehoud en opmerkinger van de
vorvoerder

19.Speciale overeenkonsten

20.Tebetalen door; Afzender,
Geldsoord, Geardresseerde
Vrachtprijs
Kantingen
Saldo
Supplementen
Bijkomende Kosten
Verscheidene
Totaal te betalen

21.0pgemaaki te .. .de ..

22 Handtekening en stempel van de
afzender

23.Handtekening en stempel van der
vorvoerder

24.0ntvangst goederen Datum de ........

Handtekening en stempel van de
geadresseerde
In te vullen onder verandwocrdelijkheid
van de afzender 1-15 inbegrepen
en19+21+22, De dik omliinde vakken
moeten ingevuldworden door de

vorvoerdere, T

* In geval van gevaarlijken goederen,

TRADUZIONE ITALIANA

1. Speditore (Nome, indirizzo,
Nazione)
2. Destinatario (Nome, Indirizze,
Nazione)
3.Luogo previsto per la consegna defla
merce
Luogo
Nazione
4, Luego e data del ritro deila merce
Luogo
Nazicne
Date
§. Documenti allegati
6. Marche e numeri
7. Numero dei colli
8. Tipo di imballaggio
9. Nature della merce
10.Numero statistica
11.Peso Lordo
12,Cubaggio m?
13.Istruzione dello speditore (formalita
doganali ed altre)
14.Prescrizione di affrancazione
Perto franco
Porto assednato
15.Rimborso
16.Transpertatori {Nome, Indirizzo,
Nazicne)
17.Transpertatori successivi (nome,
Indirizzo, Nazione)
18.Riserve ed osservazioni dei
transporiatori
t9.Convenzioni particolari
20.Da Pagare: Lo spedilore, Moneta, Il
destinatario
Prezzo del transporto
Riduzioni
Totale
Spese supplementari
Spese accessorie
Varie
Totale da pagare
21.Redatto @ ...coeee il e,
22.Firma e timbro delfo speditore
23. Firma e timbro del transpertatare
24 Ricevimento merce ...... dale .......
| B
Firma e timbro del destinatario A
riempire sulla responsabilita del
speditore 1-15 compeso e 19+21+22,
Le parti fracciate in grassetto devono
essere riempite da! transporlaiore

PRI 15

[ A e

* In casa di marci pencolose indicare
tyall'iitime linéa dél'quddro aitre la

behalvs de eventuele verklaring op de 111 ,certifi¢azione eventuale; la classe, la

laaste lijnvan het vak, de klas, het
nummer en eventueel de letter
vermelden,

. __cifra, pd,,In mancanza, la-letiera.




